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1. According to our Canadian Source Vitali KOHOTYCH "has found" a daughter

of Petro VOLYNIAK of Loronto, Oat, editor of Novik Dni. VOLYNIAK'S daughter
---------

lives somewhere near Kharkov, Ukr SdR. During Korotych's stay in Canada

Volyniak asked him to find out the whereabouts of his daugater and now

according to the latter received by Volyniik from the daughter KOROTYCH

had even visited her personally. In her letter she write: "Your messenger

has visited me".

2. Mykhailo LEVISHCBENKO has indicated in one of his letter received WOoestly

AnTiktaASo, Ont. that he and his colleagues from the Society for Cultural

Contacts with Ukrainians Abroad kagilOhsve sons difficulties in putting

through their line on cultural smilinge with emigration. LEV is writing

about himself and his friends being An a precarious situation.

3. According to a letter rec'd late Nov 1965 by CHAPAR Sonia of 105 CedO

Oarfield.N.J. from her cousin in LW*, Ukr SSR ( an engineering student),:

Lin* KOSTENKO.Ivan DRAW and Vitali KOBOTYCH have recently visited Lvivii/

4. In hbs letter from Yi.tali KOROTYCH to Ch.
O&nly

M. rec'd 13 Dec 1965

he writes nothing of real interest mentioninethat he has finished to tr. 00110

afteidhiergs'wrote poems published in Vitchyzna # 9, and hopes hisSautiihmkt

will be published next year in !Vomit # 3. He also asks for sending his sise
good poetry books and mentions in this context Dickinson .

HisihotkcresiOnnnda will be soon available for readers but presently it is partly

serialized .

Besidd his poems in Vitchvint  he also published two more poems in Literatwurame

UZraint. 
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In the letter mailed 30 Nov 1965 and rec'd 8 Dec 1965 Korotych writes,
0

about sending , some books for Ch & M , and among them first volume of his Ldej . m 0
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book on Canada. The second volume will be about his stay in weginaaorotte L.! q
. .

(again) and Montreal. There will be also about "the Journalist with whom=iit m. __ = ,
are going to Niagara"Falls (N.B. This refers to Ch.)

In Jan 1966 Korotych plans to ammo an Evening of kannAkam American poert . . .
0 m

at the Union of Writers of Ukraine. He thinkd above all abou t hisown	 , t-- .
0o
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translations of Whitman,Sandbarg and Frost.	
cr.

lie thanks for the Calendar and books he has alredy received from Ch & M.

At the end of the letter he asks about Vita VOVK,namely, whether sue is still

in New York because he wants to thank her for "The Selected Writings of

Salvatore (ivasimodo" ( N.B. It was sent to him via Bazhan on 21 Oct 1965 by V.V.)



a

Thus far t he is the only one who confirmed the receiving of books from V.V.

sent by her via Bazhan and directly to tillfate addresses in Oct 1965.

5•Mrs QRAO iiliariyka writes in her letter to V.V. received 24 Not 1965 that

her husband is on a trip and will return in a week time. PAVLYCNKO Dmytro

is on a cruise "around Europe". Otherwise - nhu.ing of interest.

6. SRAM Rostyslav and his wife Bela in their letter and postoard,respectivelYa

both dtd 25 Nov 1965 confirm that they already have received

and acoord408 to her wish handed over some of eosmetics and ot

parcel

r items to

nd ROZSTA1VA Kateryna..They,have nothowever,namrmingreceived

her-bauEts yetebut hope they will'ease'seona

BRATUN writes that he would like to introduce V.V. to Ukrainian writer in

ZhOvtouts " But whore are your new poems? " "Has Ukraine not strUck

the sensitive striate of your soul X" As to your older poems - from those
we shall gelict some together with Mykola Platenorpsh Bazkan".
BRATUN silo wont(' like to have some translations by V.V. and suggests

a collection Of Portuguese poets and novelits.

SM. in 1965 they will publish Whitman and in 1.966 there will a special

section in 00/7440* "From neW poetic translations". Ihey have many plans
and.projests and hope to implement than.

V.V. replied positively to B's suggestions, mentioning also that she just had

startua te wort.* horea's translation as agreed upon with I. Drake (They

planned UAW to OMOOlatm, Lorca together.) As to her own poetry she
sends him a few tEllajp_. Also a few :Wm* translations Of	 Portuguese and

Brazilian poetry.


